FOREST EUROPE (“Šume Evrope”)
Ministarska konferencija o zaštiti šuma u Evropi

Oslo, 14-16 jun 2011

Oslo Ministarsko ovlašćenje za pregovaranje o pravno obavezujućem sporazumu o šumama u Evropi

Usvojeno na sastanku na ekspertskom nivou održanom 31. marta 2011. godine, za razmatranje od strane ministara na Ministarskoj konferenciji “ŠUME EVROPE” u Oslu, 14-16. jun 2011. godine

1. PRISJEĆAJUĆI SE Deklaracije sa Ministarske Konferencije u Strazburu 1990, Helsinkiju 1993, Lisabonu 1998, uključujući i viziju za evropski sektor šumarstva, u Beču 2003 i Varšavi 2007, koje su utvrdile pitanja od prekogranične prirode kao i zajedničku zabrinutost u pogledu šuma i prepoznale potrebu za jačanjem saradnje između država čitavog evropskog kontinenta na polju održivog gazdovanja njihovim šumama;

2. PONAVLJAJUĆI svoju opredijeljenost da svoj rad usmjerimo na bavljenje globalnim ekološkim izazovima i doprinesemo ostvarenju ne-zakonski obavezujućeg instrumenta za sve tipove šuma, sa svojih četiri Globalna cilja o šumama, kao i drugim globalnim ciljevima kao što su: Milenijumski razvojni ciljevi, Aichi Ciljevi biodiverziteta Konvencije o biološkoj raznolikosti i opredijeljenost ka klimatskih promjena;

3.  PONAVLJAJUĆI svoju opredijeljenost sa prethodnih ŠUME EVROPE, i UZIMAJUĆI U OBZIR rezultate rada koje su imali drugi međunarodni forumi vezano za politike vezane za šumu, uključujući Rio Konvencije i Forum Ujedinjenih nacija o šumama, kao i regionalne organizacije i inicijative;

4. UZIMAJUĆI U OBZIR nedavne nalaze izvještaja Stanje evropskih šuma 2011, u kojima se navodi da je značajan napredak ostvaren u većini pokazatelja održivog gazdovanja šumama kao i budućih izazova i mogućnosti vezanih za šume i njihovo održivo gazdovanje u Evropi, a pritom priznajući poboljšanja koja su napravljena u prikupljanju podataka, kao i potrebu za daljim poboljšanjem informacija o šumama;
5. PONOVO POTVRĐUJUĆI da gazdovanje šumama znači njegu i korištenje šuma i šumskog zemljišta na način, i po normativima, kojima se održava njihov biodiverzitet, produktivnost, kapacitet obnavljanja, vitalnost i njihov potencijal za ispunjenje, sada i u budućnosti, relevantnih ekoloških, ekonomskih i socijalnih funkcija na lokalnom, nacionalnom i globalnom nivou, i koji ne izazivaju štete na njihovim ekosistemima;
6. PRIZNAJUĆI da su klimatske promjene jedna od najozbiljnijih prijetnji sa kojima se društvo suočava, I SVESNI da je potrebna hitna akcija na smanjenju rizika od oštećenja od dešavanja poput oluja, poplava, požara, suše, štetočina i bolesti da bi se zaštitile evropske šume i njihove funkcije;
7. PRIZNAJUĆI da šume i održivo gazdovanje šumama doprinose ublažavanju i prilagođavanju klimatskih promjena, obezbjeđuju obnovljive sirovine, snabdijevanje energijom, zaštitu voda i zemljišta kao i druge usluge ekosistema, kao i da štite društvo i društvenu infrastrukturu od prirodnih nepogoda;
8. PRIZNAJUĆI važnost ekonomskih funkcija šuma i njihovog potencijala u njegovanju zelene ekonomije i stvaranje i održavanje poslova i prihoda, doprinoseći ruralnom razvoju i omogućavajući dugoročnu ekonomsku održivost i konkurentnost šumarstva i industrija koje ze zasnivaju na šumi;
9. ZABRINUTI za negativne uticaje koje bespravna sječa i srodna trgovina imaju na društvo, životnu sredinu i tržišta, i UVJERENI u potrebu za daljim jačanjem napora ka poboljšanju primjene zakona o šumama i upravljanja;
10. PRIZNAJUĆI vrijednost adekvatnih i dostupnih informacija o šumama, kao što su inventura šuma, monitoring, procjenjivanje i izvještavanje o sprovođenju održivog gazdovanja šumama kao i naučno utemeljeno znanje, u procesu donošenja odluka na svim nivoima;
11. TRAŽEĆI najbolji način za poboljšanje uloge evropskih šuma u doprinosu rješavanju nacionalnih i globalnih izazova koje nameću klimatske promjene, širenje pustinje, gubitak biodiverziteta i ostalih ekoloških izazova pokušavajući da odgovorimo na sve veću potrebu za građom kao obnovljivim materijalom, i održavajući sposobnost evropskih šuma da doprinesu kvalitetu života i dobrobiti ljudi;
12. NAGLAŠAVAJUĆI važnost nacionalnih prilika, nacionalni suverenitet nad prirodnim resursima i nacionalne odgovornosti u realizaciji održivog gazdovanja šumama, imajući u vidu strukturu vlasništva nad šumama u Evropi i ISTIČUĆI dodatu vrijednost evropske saradnje i zajedničkih aktivnosti na poboljšanju napretka ostvarenog u održivom gazdovanju šumama i razmjeni informacija koje su vezane za šume;
13. NAPOMINJUĆI Eksternu analizu procesa ŠUME EVROPE koja je sprovedena 2008/2009 i POZDRAVLJAJUĆI rezultate Radne grupe o istraživanjima potencijalne dodate vrijednosti i mogućih opcija za pravno obavezujući sporazum o šumama u pan evropskom regionu, kao i Radne grupe na pripremi opcija za donošenje odluke o mogućem pravno obavezujućem sporazumu o šumama u Evropi;
14. SVJESNI da se izazovima sa kojima sa šume suočavaju u sredini koja se brzo mijenja ne možemo pozabaviti jedino mjerama šumarske politike, i TRAŽEĆI da se ojačaju odnosi i sinergije u radu sektora šumarstva sa drugim sektorima i institucijama radi veće koherentnosti u donošenju odluka koje je vezano za šumarstvo;
15. ISTIČUĆI volju da se osigura održivo gazdovanje u svim šumama u Evropi, i da se u društvu promoviše i podiže svijest o njihovim višestrukim koristima i uslugama koje pružaju;
16. UVJERENI o potrebi za preduzimanjem efikasnih mjera na poboljšanju koherentnosti u kreiranju i realizaciji šumarskih politika uz odgovarajuće učešće zainteresovanih strana;
17. UVJERENI da je pravno obavezujući sporazum o šumama u Evropi potreban radi učvršćivanja i jačanja sprovođenja održivog gazdovanja šumama sa ciljem postizanja izbalansiranog i stabilnog kontinuiteta svih ekonomskih, ekoloških, kulturnih i socijalnih funkcija šuma u Evropi, i da će doprinijeti ostvarivanju vizije, zadataka i ciljeva za šume u Evropi (Oslo, Ministarska odluka: Šume Evrope 2020.);
U svojstvu predstavnika potpisnika ŠUME EVROPE, mi

18. ODLUČUJEMO da ćemo preduzeti dalju međunarodnu aktivnost koje će se sastojati od razrade pravno obavezujućeg sporazuma u šumama u Evropi i ODLUČUJEMO da ćemo osnovati Međuvladin pregovarački odbor sa ovlašćenjem za pripremu pravno obavezujućeg sporazuma o šumama u Evropi;

19. ODLUČUJEMO da usvojimo Poslovnik koji se primjenjuje na Međuvladin pregovarački odbor, a koji je dat kao Aneks ovom Ovlaštenju (Aneks 1);

20. ODLUČUJEMO da osnujemo Biro za međuvladin pregovarački odbor, koji se sastoji od predsjedavajućeg Odbora i predstavnika sljedećih zemalja: Austrija, Češka Republika, Francuska, Norveška, Poljska, Ruska Federacija, Turska i Ukrajina, i Španija kao stalni posmatrač;

21. IMENUJEMO gospodina Jan Heino-a (Finska) za predsjedavanje Odborom;

22. ZAHTIJEVAMO od predsjedavajućeg i Biroa međuvladinog pregovaračkog odbora da olakšaju rad Međuvladinom pregovaračkom odboru u ispunjenju njegovog ovlašćenja i usmjerava sekretarijat u pružanju potrebnih usluga pregovaračima;
23. ODLUČUJEMO da Međuvladin pregovarački odbor, temeljeći svoj rad na postojećim Odlukama i Deklaracijama ŠUME EVROPE i relevantnim međunarodnim obavezama koje se odnose na šume, i uzimajući u obzir Nacrt o mogućem pravno obavezujućem sporazumu o šumama u Evropi (Eng:Non-paper on a possible legally binding agreement on forests in Europe), treba da pripremi holistički pravno obavezujući okvirni sporazum za šume, da bi razmotrio, između ostalog, sljedeće moguće teme:
a) Osigurati održivo gazdovanje šumama u Evropi i dugoročno snabdijevanje širokim spektrom roba i usluga šumskog ekosistema;

b) Održati i poboljšati šumske resurse u Evropi, njihovo zdravlje, vitalnost i fleksibilnost, kao i njihovo prilagođavanje klimatskim promjenama;

c) Povećati otpornost šuma na prirodne nepogode i zaštititi šume od opasnosti koje izazivaju ljudi;

d) Povećati doprinos šuma ublažavanju klimatskih promjena;

e) Zadržati i poboljšati zaštitni i produktivni potencijal evropskih šuma;

f) Zaustaviti gubitak biodiverziteta u Evropi i boriti se protiv obešumljavanja;

g) Stvoriti i održati povoljne uslove za evropske šume da one mogu da doprinesu zelenoj ekonomiji, zapošljavanju I razvoju ruralnih I urbanih oblasti;

h) Održati i poboljšati kulturne i socijalne funkcije šuma u Evropi;

i) Smanjiti, sa ciljem eliminisanja, bespravnu sječu i povezanu trgovinu građom i drvnim proizvodima;

j) Poboljšati osnovu znanja o šumama putem istraživanja, obrazovanja, razmjene informacija i komunikacije;

k) Poboljšati učešće i komunikaciju o šumama na lokalnom, nacionalnom, regionalnom i globalnom nivou;

24. TRAŽIMO da Međuvladin pregovarački odbor, u pripremi pravno obavezujućeg okvirnog sporazuma za šume, razmatra sljedeće:

a) Važnost fleksibilnosti, tako da ugovorne strane mogu da donose odluke prilagođene svojim posebnim šumskim uslovima i doprinesu razmatranju promjenljivih i potencijalnih potreba u budućnosti;

b) Globalne razgovore o mogućim poboljšanjima međunarodnih sporazuma o šumama, uključujući one koji se tiču Konferencije Ujedinjenih nacija o održivom razvoju (Rio +20 konferencija), sa ciljem traženja sinergija među njima;

c) Potrebu za postizanjem saradnje i koordinacije i izbjegavanje bespotrebnog dupliranja predloženih aktivnosti čije relevantne odredbe se nalaze u drugim međunarodnim sporazumima;

d) Važnost obezbjeđivanja efikasnog učešća zainteresovanih strana;

e) Sporazum o zajedničkim terminima i definicijama, na osnovu šireg učešća FAO i drugih organizacija koje posjeduju potrebnu stručnost;

f)  Efikasnu organizaciju i modernizovana rješenja sekretarijata;

g) Mogućnost sporazuma koji bi se donio pod okvirom Ujedinjenih nacija;

25. ODLUČUJEMO da će učešće u Međuvladinom pregovaračkom odboru biti otvoreno za potpisnice ŠUME EVROPE (Aneks 2) i POZIVAMO IH  da daju svoj aktivan doprinos uspjehu pregovaračkog procesa;

26. POZIVAMO države posmatrače ŠUME EVROPE, agencije i organizacije, uključujući i nevladine organizacije, da učestvuju u radu Međuvladinog pregovaračkog odbora u skladu sa Poslovnikom;

27. ZAHTIJEVAMO od Jedinice za vezu i POZIVAMO Ekonomsku komisiju Ujedinjenih nacija za Evropu, Organizaciju za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih nacija, Program Ujedinjenih nacija za zaštitu životne sredine i Evropski šumarski institut da zajednički pruže svoje usluge procesu pregovora, u skladu sa Aneksom koji uređuje Poslovnik i na osnovu odgovarajuće stručnosti svake od tih organizacija i resursa kojima mogu da daju svoj doprinos u okviru svojih ovlašćenja;

28. POZIVAMO i druge zainteresovane Vlade i organizacije da daju svoj doprinos pružanjem podrške procesu pregovora;

29. ODLUČUJEMO da će Međuvladin pregovarački odbor počiti svoj rad najkasnije do 31. decembra 2011, sa ciljem  da svoj rad završi najkasnije do 30. juna 2013. godine i svoje rezultate predstavi na vanrednoj ŠUME EVROPE Ministarskoj konferenciji koja će se organizovati u roku od šest mjeseci nakon zaključenja pregovora, na razmatranje i moguće usvajanje i potpisivanje. 

Aneks 1: Poslovnik Međuvladinog pregovaračkog odbora za pripremu pravno obavezujućeg sporazuma o šumama u Evropi

I Svrha

Pravilo 1 - Svrha i primjena

Ovaj Poslovnik uređuje pregovore o pravno obavezujućem sporazumu o šumama u Evropi koje vodi Međuvladin pregovarački odbor, osnovan Ministarskim ovlašćenjem iz Osla za pregovaranje o pravno obavezujućem sporazumu o šumama u Evropi.

II Definicije

Pravilo 2 – Definicije

1. “Ugovorna strana” znači država članica UN ili organizacija za regionalne ekonomske integracije koja je potpisnica Šume Evrope i koja učestvuje u radu Međuvladinog pregovaračkog odbora za pravno obavezujući sporazum o šumama u Evropi.

2. “Organizacija za regionalne ekonomske integracije” znači organizaciju koju čine suverene države datog regiona na koju su njene države članice prenijele nadležnost u vezi pitanja koja su pokrivena radom Odbora.

3. “Odbor” znači Međuvladin pregovarački odbor (INC), u cilju pregovaranja o pravno obavezujućem sporazumu o šumama u Evropi.

4. “Predsjedavajući” znači predsjedavajući koji se imenuje po stavu 21 Oslo Ministarskog ovlašćenja za pregovaranje o pravno obavezujućem sporazumu o šumama u Evropi.

5. “Biro” znači Biro utvrđen stavom 20 Oslo Ministarskog ovlašćenja za pregovaranje o pravno obavezujućem sporazumu o šumama u Evropi.

6.  “Sekretarijat” znači sekretarijat utvrđen stavom 27 Oslo Ministarskog ovlašćenja za pregovaranje o pravno obavezujućem sporazumu o šumama u Evropi.

7.    “Prisutni predstavnici i oni sa pravom glasa” znači predstavnici ugovornih strana koji su prisutni i glasaju pozitivno ili negativno. Predstavnici koji se uzdržavaju od glasanja smatraju se članovima bez glasa. 

8.     “Zvanična dokumenta” znače dokumenta koja su direktno vezana za tačke dnevnog reda i koja čine osnovu doskusija predviđenih dnevnim redom,

9.     “Potpisnica ŠUME EVROPE” znači zemlje čija lista je data u Aneksu 2 Oslo Ministarskog ovlašćenja za pregovaranje o pravno obavezujućem sporazumu o šumama u Evropi.

III. Mjesto i datumi zasijedanja
Pravilo 3- Mjesto I datumi zasijedanja

1. Odbor će imati do četiri zasijedanja. 

2. O datumu i mjestu prvog zasijedanja odlučuje Biro.

3. O mjestu i datumima narednih zasijedanja odluku donosi Odbor, konsultujući se sa Biroom i Sekretarijatom.

4. Sekretarijat obavještava sve ugovorne strane o datumu i mjestu zasijedanja minimum šest sedmica prije njegovog održavanja .

IV Dnevni red

Pravilo 4.1. Privremeni dnevni red za zasijedanja

1. Sekretarijat nakon odobrenja Biroa za svako zasijedanje dostavlja Odboru privremeni dnevni red za naredno zasijedanje. Privremeni dnevni red obuhvata sve tačke koje Odbor predloži.

2. Sekretarijat prosljeđuje privremeni dnevni red za prvo zasijedanje minimum šest sedmica prije nego se zasijedanje održava.

3. Sekretarijat, na zahtjev ugovorne strane ili Biroa, i uz odobrenje predsjedavajućeg, u dodatak na privremeni dnevni red uključuje sve ostale odgovarajuće stavke koje mogu nastati u periodu između dostavljanja privremenog dnevnog reda i otvaranja zasijedanja. 

Pravilo 4.2. Usvajanje i revizija dnevnog reda

Na početku svakog zasijedanja, Odbor usvaja svoj dnevni red za to zasijedanje na osnovu privremenog dnevnog reda, i ima opciju da doda, izbriše, odloži ili izmijeni i dopuni neke tačke. 

V. Predstavnici

Pravilo 5.1. Sastav delegacija 

Delegacija svake od ugovornih strana na zasijedanjima sastoji se od šefa delegacije i onih zamjenika predstavnika i savjetnika koji mogu biti potrebni. Za zasijedanja Odbora nisu potrebna nikakva dokumenta.

Pravilo 5.2. Zamjenici i savjetnici

Šef delegacije može da imenuje zamjenika predstavnika ili savjetnika koji će raditi kao predstavnik.

VI. Biro

Pravilo 6.1. Broj službenika i predsjedavajući
Biro je utvrđen stavom 20 Oslo Ministarskog ovlašćenja za pregovaranje o pravno obavezujućem sporazumu o šumama u Evropi i sastoji se od jednog predsjedavajućeg i osam ostalih članova koji djeluju kao potpredsjednici i jednog stalnog posmatrača.

Pravilo 6.2. Zamjena predsjedavajućeg

Ukoliko je predsjedavajući odsutan sa zasijedanja ili nekog njegovog dijela, potpredsjednik nastupa kao predsjedavajući.

Pravilo 6.3.  Smjena predsjedavajućeg

Ako predsjedavajući nije u mogućnosti da nastavi obavljanje svoje funkcije, Odbor konsenzusom bira predsjedavajućeg na neograničeni rok. Ako konsenzus ne može da se postigne, odluka se donosi tročetvrtinskom većinom predstavnika koji su prisutni i glasaju.

Pravilo 6.4. Zamjena i smjena ostalih članova Biroa

Ne dovodeći u pitanje Pravila 6.1, 6.2 i 6.3

1. Ukoliko je član Biroa privremeno nesposoban za ispunjavanje svoje funkcije, dotična ugovorna strana imenuje predstavnika iste ugovorne strane koji će smijeniti pomenutog člana. Takva zamjena ne traje duže od jednog zasijedanja;
2. Ukoliko član Biroa da ostavku ili na neki drugi način nije u mogućnosti da završi ili obavlja svoju funkciju, dotična ugovorna strana imenuje predstavnika iste ugovorne strane da zamijeni pomenutog člana. Ukoliko ugovorna strana ne obezbijedi zamjenu, izbor novog člana Biroa obavlja se na narednom zasijedanju na osnovu Pravila 6.5.

Pravilo 6.5. Izbor službenika  

Ne dovodeći u pitanje Pravilo 6.3, za svaku zamjenu, Odbor odlukom donesenom konsenzusom bira ugovornu stranu koja imenuje svog predstavnika u Biro. Ukoliko se ne postigne konsenzus, odluka se donosi tročetvrtinskom većinom predstavnika koji su prisutni i koji glasaju.

Pravilo 6.6. Stalni posmatrač u Birou

Stalni posmatrač u Birou, koji je nominovan shodno stavu 20 Oslo Ministarskog ovlašćenja za Pregovore o Pravno Obavezujućem Sporazumu o Šumama u Evropi doprinosi radu Biroa, ali ne može da nastupa kao Predsjedavajući I ne može da glasa.

VII Odgovornosti Sekretarijata

Pravilo 7.1. Sekretarijat

Zadatak Sekretarijata, utvrđenog stavom 27 Oslo Ministarskog ovlašćenja za pregovoranje o pravno obavezujućem sporazumu o šumama u Evropi je pružanje usluga Međuvladinom pregovaračkom odboru pod vođstvom Biroa i obavljanje svih poslova koje Odbor može da zatraži, na osnovu Aneksa na ovaj Poslovnik.

Pravilo 7.2. Vođenje sjednica

Sekretarijat je odgovoran za sazivanje sjednica u skladu sa pravilima 3 i 4 i cjelokupnu pripremu tih sjednica, uključujući osiguranje prevoda na zvanične jezike za vrijeme sjednica, pripremu i distribuciju svih dokumenata koja su potrebna za sjednice putem emaila i objavljivanjem na website-u najmanje šest sedmica prije otvaranja sjednice.

Pravilo 7.3. Upravljanje dokumentima

1. Za sve sjednice Odbora, Sekretarijat u skladu sa ovim Pravilima:

a. prima, prevodi na zvanične jezike i distribuira zvanična dokumenta;

b. prosleđuje dokumenta sa sjednica;

c. objavljuje i relevantna dokumenta šalje svim stranama;

d. stara se o dokumentima u arhivi Odbora.
2. Sekretarijat svim stranama i posmatračima na zvaničnim jezicima šalje nacrt teksta pregovora sa svake sjednice Odbora najkasnije šest sedmica nakon zatvaranja sjednice na koju se pregovarački tekst odnosi.

Pravilo 7.4. Izvještaj sa sjednica

Predsjedavajući priprema Izvještaj do kraja sjednica i Završne izvještaje na zvaničnim jezicima šalje potpisnicima i posmatračima sa FOREST EUROPE. 

VIII   Jezici i bilješke sa sjednice

Pravilo 8.1. Jezici sjednica

Engleski, francuski i ruski su oficijelni jezici sjednica.

Pravilo 8.2. Prevođenje

Intervencije koje su napravljene na jeziku zasijedanja prevode se u druge zvanične jezike.

Pravilo 8.3. 

Predstavnik može da govori na nekom jeziku koji nije oficijelni jezik sjednica. U tom slučaju on/ona treba da obezbijedi prevod na jedan od jezika sjednice, a dalji prevod na druge jezike se može zasnivati na prevodu koji je dat na prvom jeziku. 

IX Vođenje posla

Pravilo 9.1 – Kvorum

1. Predsjedavajući može da proglasi sjednicu otvorenom i dozvoli početak debate kada je prisutna minimum jedna trećina stranki koje učestvuju na sjednici. Za donošenje bilo koje odluke zahtijeva se prisustvo većine strana koje učestvuju na sjednici na taj način.
2. Radi utvrđivanja kvoruma za donošenje odluke o pitanju koje je u nadležnosti regionalne organizacije za ekonomske integracije, ta organizacija se broji do one mjere i broja glasova na koje ima pravo po Pravilu 10.3.2.

Pravilo 9.2- Ovlašćenja predsjedavajućeg

1. Predsjedavajući fasilitira Odboru u postizanju njegovih ciljeva, uz podršku Biroa. 
2. Pored izvršavanja ovlaštenja koja su mu povjerena drugdje ovim predstavljenim Pravilima, predsjedavajući:

a. proglašava otvaranje i zatvaranje svake sjednice;
b. usmjerava diskusiju;
c. osigurava poštovanje datih pravila;
d. usklađuje pravo govora;
e. daje pitanja na glasanje;
f. objavljuje odluke.
3. Predsjedavajući postupa po redosledu i u zavisnosti od datih Pravila, ima kontrolu nad radom sjednica i nad održavanjem reda na sjednicama.
4. Predsjedavajući može na sjednici da predloži ograničenje vremena dozvoljenog govornicima, ograničenje broja javljanja svake od strana koja želi da govori na neku temu, zatvaranje liste govornika ili zatvaranje debate. Predsjedavajući takođe može da predloži prekid ili odlaganje sjednice ili debate o pitanju o kome se diskutuje.
5. Predsjedavajući, u izvršavanju svojih ovlaštenja, ostaje pod nadležnošću Odbora.

Pravilo 9.3. Potpredsjedavajući koji postupa kao predsjedavajući 

Potpredsjedavajući koji postupa kao predsjedavajući ima ista ovlaštenja i obaveze kao i predsjedavajući.

Pravilo 9.4 – Glasanje predsjedavajućeg

Predsjedavajući ili potpredsjedavajući koji postupa kao predsjedavajući ne glasa.

Pravilo 9.5 – Pravila debate

Niko se ne može obratiti na sjednici ukoliko prethodno nije dobio dozvolu predsjedavajućeg za to. Shodno tim pravilima, predsjedavajući proziva govornike po redoslijedu u kojem oni ukažu na svoju želju da govore. Međutim, stranama u pregovorima se daje prednost nad posmatračima. Predsjedavajući poziva govornika da odredi da li su njegove primjedbe irelevantne za temu o kojoj se diskutuje.  

Pravilo 9.6 – Reagovanja

1. U toku diskusije po nekom pitanju, predstavnik neke od strana može u bilo koje doba da pokrene neko reagovanje i o njemu se predsjedavajući odmah izjašnjava u skladu sa ovim pravilima. Predstavnik neke od strana može da se žali na to kako predsjedavajući upravlja sjednicom. Žalba se stavlja na glasanje odmah, a upravljanje predsjedavajućeg se i dalje nastavlja ukoliko ne bude nadglasan većinom glasova predstavnika koji su prisutni i imaju pravo glasa.
2. Predstavnik neke strane koja pokreće reagovanje može da ne govori o sadržaju pitanja o kojem se diskutuje.

Pravilo 9.7 – Vremensko ograničenje, zatvaranje liste govornika i odlaganje debate

1. Predsjedavajući može da ograniči vrijeme dozvoljeno svakom govorniku kao i broj njegovih javljanja kada može da govori o nekom pitanju. Kada je debata ograničena i govornik je govorio onoliko koliko mu je dozvoljeno, predsjedavajući ga poziva da prekine bez odlaganja.
2. U toku trajanja debate, predsjedavajući može da objavi listu govornika i, uz saglasnost Odbora, objavi da je lista zatvorena. Predsjedavajući može, međutim, da dozvoli pravo na odgovor nekoj od strana ukoliko po njegovom mišljenju, govor koji je održan nakon što je on proglasio listu zatvorenom to opravdava. Kada je zaključena debata po nekom pitanju iz razloga što nema drugih govornika, predsjedavajući uz saglasnost Odbora, proglašava debatu zatvorenom.
3. U toku diskusije po nekom pitanju, predstavnik neke od strana može da pomjeri odlaganje debate o nekoj temi o kojoj se diskutuje. Pored predlagača tog pomjeranja, jedan predstavnik neke od strana može da govori u korist i protiv tog pomjeranja, nakon čega se to odmah daje na glasanje.

Pravilo 9.8 – Zaključivanje debate
Predstavnik strane može u bilo kojem trenutku zatražiti zaključivanje debate na temu o kojoj se raspravlja, bilo da je ili ne neki drugi predstavnik strane ukazao na svoju želju da govori. Dozvola za govor o zaključivanju debate daje se samo dvojici predstavnika strana koje se protive zaključivanju, nakon čega se inicijativa odmah stavlja na glasanje. Ukoliko je Odbor za zaključivanje, predsjedavajući objavljujue zaključivanje debate.

Pravilo 9.9 – Prekid ili odlaganje sjednice
Tokom rasprave o bilo kojem pitanju, predstavnik strane može zatražiti prekid ili odlaganje bilo koje sjednice. O takvoj inicijativi se ne raspravlja, već se ona odmah stavlja na glasanje.

Pravilo 9.10 – Redosljed proceduralnih inicijativa
Bez obzira na redosljed prema kojem su podnesene, sljedeće inicijative imaju prvenstvo, prema sljedećem redosljedu, u odnosu na druge predloge ili inicijative prije sjednice:
a. prekid sjednice;

b. odlaganje sjednice;

c. prekid rasprave o predmetu o kojem se raspravlja;

d. odlaganje rasprave o predmetu o kojem se raspravlja.

Pravilo 9.11 – Predlozi i izmjene
1. Predlozi i izmjene obično se daju u pisanoj formi i podnose Sekretarijatu, koji prosljeđuje primjerke na zvaničnim jezicima svim predstavnicima strana 6 sedmica prije otvaranja sjednice. Opšte pravilo je da se o predlogu ne raspravlja niti se stavlja na glasanje na bilo kojoj sjednici Odbora dok se primjerci predloga na zvaničnim jezicima sjednice ne razdijele svim predstavnicima strana najkasnije na dan koji prethodi sjednici. U skladu sa odobrenjem Odbora, predsjedavajući može, ipak, dozvoliti diskusiju i razmatranje predloga ili izmjena koje nisu proslijeđene ili su tek proslijeđene istog dana, u kojem slučaju predlog ili izmjena mora biti pročitana na formalnoj sjednici.

2. Inicijativa se smatra izmjenom predloga ukoliko vrši dopunu, odstranjuje ili revidira predlog. Odbor odlučuje o izmjeni prije nego odluči o predlogu na koji se ta izmjena odnosi, i ako se izmjena usvoji o izmijenjenom predlogu se glasa.

X. Odluke
Pravilo 10.1 – Usvajanje odluka
1. Odbor ulaže napore u cilju postizanja dogovora o svim suštinskim pitanjima putem konsenzusa. Ukoliko su svi pokušaji da se se postigne konsenzus iscrpljeni, a dogovor se ne postigne, odluka se, u krajnjoj mjeri, donosi tročetvrtinskom većinom predstavnika koji su prisutni i glasaju.

2. Odluke Odbora o proceduralnim pitanjima donose se većinskom podrškom predstavnika koji su prisutni i glasaju.

3. Ukoliko je broj glasova jednak, predlog se smatra odbačenim.

4. Ukoliko postoji neslaganje o tome da li je neko pitanje o kojem se glasa suštinsko ili proceduralno pitanje, o tome odlučuje tročetvrtinska većina predstavnika koji su prisutni i glasaju.

Pravilo 10.2 – Glasanje o predlozima i izmjenama
1. Ukoliko se dva ili više predloga odnose na isto pitanje, Odbor, ukoliko ne odluči drugačije, odlučuje o predlozima prema redosljedu prema kojem su podneseni. Svaki predlog ili inicijativa koja zahtijeva nedonošenje odluke o suštini takvog predloga se, međutim, smatra prethodnim pitanjem i stavlja se na glasanje prije njega.

2. Kada se predlaže izmjena predloga, prvo se glasa o izmjeni. Ukoliko se predlažu dvije ili više izmjena predloga, Odbor prvo odlučuje o izmjeni koja je po suštini najrazličitija od originalnog predloga, potom o izmjeni koja je sljedeća najrazličitija od originalnog predloga i tako dalje, dok se ne odluči o svim izmjenama. Međutim, u slučaju kada usvajanje jedne izmjene nužno podrazumijeva odbacivanje druge, ova druga se ne stavlja na glasanje. Ukoliko se usvoji jedna ili više izmjena, onda se glasa o izmijenjenom predlogu. Ukoliko se ne usvoje izmjene, predlog se stavlja na glasanje o svojem originalnom obliku.

Pravilo 10. 3 – Pravo glasa
1. Svaka strana ima pravo na jedan glas, osim u slučaju kada je to propisano u stavu 2.

2. Regionalna organizacija za ekonomsku integraciju u pitanjima u okviru svojih nadležnosti ostvaruje svoje pravo glasa sa brojem glasova koji je jednak broju njenih država članica koje učestvuju u Odboru. Takva organizacija ne ostvaruje svoje pravo glasa ukoliko bilo koja od njenih država članica ostvaruje svoje pravo glasa, i obrnuto.

Pravilo 10.4 – Način glasanja

Odbor obično glasa podizanjem ruke, ali bilo koji predstavnik strane može tražiti glasanje putem prozivke, koje se u tom slučaj odvija prema redosljedu engleskog alfabeta imena strana, počevši sa stranom čije je ime izvučeno žrijebom predsjedavajućeg. Međutim, ukoliko u bilo kojem trenutku strana traži tajno glasanje, ono predstavlja način glasanja o dotičnom pitanju. 

Pravilo 10.5 – Evidencija glasanja putem prozivke

Glas svake strane koja učestvuje u glasanju putem prozivke evidentira se u izvještaju sa sastanka.

Pravilo 10.6 – Ponašanje tokom glasanja

Nakon što predsjedavajući objavi početak glasanja, predstavnici strana ne prekidaju glasanje osim u trenutku njihovog redosljeda u tekućem procesu glasanja. Predsjedavajući može dozvoliti predstavnicima strana da objasne svoje glasove, ili prije ili nakon glasanja – osim kada se glasanje odvija u tajnosti – i može ograničiti vrijeme dozvoljeno za takva objašnjenja. 

Pravilo 10.7 – Podjela predloga ili izmjena
Predstavnik strane može tražiti da se o djelovima predloga ili izmjene glasa pojedinačno. Ukoliko se iznese prigovor na zahtjev za takvu podjelu, inicijativa za podjelu se stavlja na glasanje. Dozvola da se govori o inicijativi za podjelu daje se samo dvojici predstavnika strana koje su za i dvojici onih koje su protiv. Ukoliko se inicijativa za podjelu odobri, oni djelovi predloga ili izmjene koji se nakon toga odobre stavljaju se na glasanje u cjelosti. Ukoliko se svi operativni djelovi predloga ili izmjene odbace, smatra se da je predlog ili izmjena odbačena u cjelosti.

XI. Posmatrači

Pravilo 11.1
Svaka država koja nije potpisnica „ŠUMA EVROPE“ na Odboru može biti predstavljena kao posmatrač.

Pravilo 11.2
Organizacije sa statusom posmatrača „ŠUMA EVROPE“ mogu dobiti status posmatrača u okviru Odbora u skladu sa pravilom 11.3

Pravilo 11.3
Svaki organ ili agencija kvalifikovana u pitanjima relevantnim za ovaj Sporazum koja je ili:
a. međunarodna agencija ili organ, bilo vladin ili nevladin, ili nacionalna vladina agencija ili organ; ili

b. nacionalna nevladina agencija ili organ koju je u ovu svrhu odobrila država u kojoj se nalazi;

i koja je informisala Sekretarijat o svojoj želji da je na Odboru predstavljaju posmatrači, dobiće dozvolu da bude predstavljana ukoliko jedna trećina predstavnika koji su prisutni i glasaju ne iznese prigovor. Jednom odobreno, pravo posmatrača da budu predstavljani može se oduzeti ukoliko se sa tim složi jedna trećina predstavnika koji su prisutni i glasaju.

Pravilo 11.4
Predsjedavajući može pozvati posmatrače da učestvuju u raspravama o konkretnim pitajima ili posebnim problemima. O predlogu upućenom od strane posmatrača se ne raspravlja ukoliko taj predlog ne podrži bar jedna strana.

Pravilo 11.5
Delegacije posmatrača mogu podnijeti pisana saopštenja Sekretarijatu. Sekretarijat razdjeljuje primjerke pisanih saopštenja na jeziku na kojem mu je saopštenje stavljeno na raspolaganje. 

XII. Obustava ili izmjena Poslovnika

Pravilo 12.1
Svaki Pravilnik može se izmijeniti ili obustaviti odlukom Odbora donijetom konsenzusom u skladu sa procedurom Pravila 9.11, pod uslovom da se obavještenje o predlogu da najmanje 24 časa unaprijed.

Pravilo 12.2
U slučaju konflikta između bilo kojih odredbi ovog Poslovnika i Ministarskog ovlašćenja iz Osla, preovlađuje ovaj drugi. 

Aneks uz Poslovnik: Podjela dužnosti između Jedinice za vezu (engl. Liaison Unit), UNECE, FAO, UNEP i EFI
Zadaci se raspoređuju kako je prikazano u tekstu ispod, u skladu sa raspoloživim resursima i ovlašćenjima Jedinice za vezu, UNECE, FAO, UNEP i EFI. Ukoliko, iz bilo kojeg razloga, ovo postane nemoguće, Biro međuvladinog pregovaračkog odbora može izvršiti izmjene u konsultaciji sa svim stranama.
Jedinica za vezu
· Organizovanje aranžmana za servisiranje pregovaračkog procesa

· Pružanje podrške ostalim aktivnostima u periodima između sjednica, prema zahtjevu Biroa ili Odbora

· Savjetovanje u pitanjima “ŠUMA EVROPE” i obavezama Ministarske konferencije o zaštiti šuma u Evropi, kao o obezbjeđivanje povrzanosti sa programom rada “ŠUMA EVROPE”

· Povezivanje sa državama, ostalim procesima, zainteresovanim stranama i građanskim društvom

· Pravljenje i održavaje vebsajta

· Pripremanje i razmatranje naredne Ministarske konferencije

· Vršenje aktivnosti vezanih za komunikaciju

UNECE, FAO i UNEP
· Servisiranje sastanaka Međuvladinog pregovaračkog odbora i njegovog Biroa, uključujući upravljanje sjednicama, upravljanje dokumentima i izvještavanje, kao sve druge relevantne zadatke po zahtjevu Biroa ili Odbora

· Pružanje pravnih savjeta

· Pružanje savjeta o sinergijama sa Multilateralnim ekološkim ugovorima i procesom povezivanja sa organizacijama UN

· Obezbjeđivanje analize i informacija kao vid podrške pregovorima

Evropski institut za šumarstvo
· Pružanje nezavisnih savjeta u oblasti nauke i politike kao vid podrške pregovorima

· Pružanje inputa za potrebe informisanja koje prepozna Odbor. 

Aneks 2: Potpisnice „ŠUMA EVROPE“
Albanija

Andora

Austrija

Belgija 

Bjelorusija

Bosna i Hercegovina

Bugarska

Crna Gora

Češka

Danska

Estonija

Evropska Unija

Finska

Francuska

Grčka

Gruzija

Holandija

Hrvatska

Irska

Island

Italija

Kipar

Letonija

Lihtenštajn

Litvanija

Luksemburg

Mađarska

Makedonija

Malta

Moldavija 

Monako

Norveška

Njemačka

Poljska

Portugal

Rumunija

Rusija

Slovačka

Slovenija 

Srbija

Sveta stolica

Španija

Švajcarska

Švedska

Turska

Ujedinjeno Kraljevstvo 

Ukrajina

Ostalim državavama nasljednicama bivšeg Sovjetskog Saveza koje nisu navedene u ovom spisku treba dati pravo da se pridruže Međuvladinom pregovaračkom odboru, budući da je SSSR bio potpisnik Strazburških rezolucija iz 1990. godine.
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